
la Oficina Nacional de 
Enseñanza del Chino 
Mandarín como Lengua 
Extranjera (HANBAN), 
cuyo principal objetivo es 
promocionar el estudio de 
la lengua y la cultura chi-
nas, y el intercambio de 
profesores y estudiantes.  

El 12 de noviembre de 
2010 se llevó a cabo la 
inauguración del Instituto 
Confucio de nuestra uni-
versidad. Llegaron desde 
China los representantes 
de la Universidad Normal 
de Hebei, la Dra. Wang 
Chunli, vicepresidenta de 
la Universidad Normal de 
Hebei, el Dr. Xue Xianlin, 
Director de la Oficina In-
ternacional de la Universi-
dad Normal de Hebei, 
coordinador del proyecto, 
el Sr. Jefe del Departa-
mento de Educación del 
Ministerio de Educación 
de la Provincia de Hebei, 
Sr. Dr. Liu Jiaomin, y el 
Sr. Decano de la División 
de Intercambios y Coope-
ración Internacional del 
Departamento de Educa-
ción de Hebei. Culminó 

así un periodo importante 
de nuestros proyectos con 
la Universidad  Normal de 
Hebei  y comenzamos 
uno de mayor dimensión, 
trascendencia  y respon-
sabilidad: el estableci-
miento  del Instituto Con-
fucio en  nuestra Universi-
dad con la colaboración 
de la Universidad Normal 
de Hebei a instancias de 

2.1. Instituto Confucio 
de la URP 

El Instituto Confucio de la 
Universidad Ricardo Pal-
ma comenzó sus activida-
des académicas y cultura-
les el 21 de marzo de 
2011.  
Su principal objetivo es 
promocionar el estudio de 
la lengua y la cultura chi-
nas y desarrollar en la 
universidad y en la socie-
dad las actividades que 
sirvan a este fin, por me-
dio de cursos del idioma 
chino, seminarios, confe-

rencias, talleres, exposi-
ciones de arte, etc. y fo-
mentar el intercambio edu-
cacional, cultural y econó-
mico entre China y Perú.  
Actualmente, el Instituto 
Confucio de nuestra uni-
versidad brinda cursos de 
chino mandarín a toda la 
comunidad universitaria y 
al público en general inte-
resado en  aprender esta 
lengua milenaria.  Las cla-
ses se dictan con profeso-
res chinos enviados por 
HANBAN y profesores lo-
cales.        

El Rector de  nuestra universidad, 

Dr. Iván Rodríguez Chávez con el 

Embajador de China en el Perú. Dr. 
Zhao Wuyi 
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EDITORIAL 
 

El Instituto Confucio de la 
URP, inicia, con este bo-
letín, la línea comunicacio-
nal de su actividad.  Entre-
ga, ahora, su primer 
número y, con éste abre la 
serie en forma encomia-
ble, pues, presenta varia-
da y útil información sobre 
las diversas actividades 
que implica la enseñanza-
aprendizaje del chino man-
darín como segundo idio-
ma. 
 
Del contenido informativo 
de este boletín se infiere 
el entusiasmo con el que 
han sido recibidos sus pro-
gramas y de manera espe-
cial, la formación profesio-
nal del traductor en chino 
mandarín; entusiasmo 
que, por otro lado, indica 
interés y visión de futuro 
para el desarrollo personal 
en un mundo globalizado, 
en cada uno de los intere-
sados que han escogido 
esta especialidad. 
 
Como rector de la universi-
dad, saludo la elaboración 
y publicación de este pri-
mer boletín y felicito a los 
directores del Instituto 
Confucio: profesores Rosa 
Filipchuk y Pan Bingxin. 
 
 

Dr. Iván Rodríguez Chávez  
Rector de la Universidad Ricardo Palma 

Ceremonia de inauguración del 
Instituto Confucio de la URP  
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Instituto Confucio  
Oficina General de  

Institutos Confucio 

Universidad Normal  

de Hebei-China 
Embajada de la República  

Popular China en Perú 

V o l u m e n  1 ,  n º  1  



2.2. Becas del Instituto 
C o n f u c i o                      

孔子学院奖学金项目  

Estas becas están dirigi-
das a los alumnos sobre-
salientes del Instituto 
Confucio y de la universi-
dad que cumplan con los 
requisitos específicos 
establecidos por Han-
ban.  
En la actualidad el Insti-
tuto Confucio de la URP 
se encuentra en proceso 
de selección de un grupo 
de alumnos que partici-
pará de este programa 
“Beca del Instituto Con-
fucio” el presente año. 

2.3. Examen de profi-
ciencia del idioma 
chino HSK                     

（汉语水平考试）  

El 21 de mayo de 2011 
se realizó la primera eva-
luación del examen HSK
- Nivel 1 en los ambien-
tes de la Facultad de 
Lenguas Modernas de la 
Universidad Ricardo Pal-
ma. 

Alumnos del grupo II de 

Chino Mandarín de la 

Carrera de Traducción e  
Interpretación.  

Prof. Wang Jun 

ACTIVIDADES DE ENSEÑANZA 教学活动 

2.5. Programa de Tutoría  辅导班 

P á g i n a  2  

2.4. Creación de la Carrera de Traducción e Interpretación 

en Chino Mandarín 汉语笔译和口译专业的创立 

L a  u n i v e r s i d a d 

Ricardo Palma  en 

colaboración con el 

Instituto Confucio se 

encarga de formar 

excelentes profesionales 

capaces de enfrentarse 

con éxito al cada vez 

más competitivo mundo 

laboral.  

Alumnos rindiendo la prueba   

HSK-Nivel 1 en los  laboratorios 

de idiomas de la URP.  

I N S T I T U T O  C O N F U C I O   U R P   

El Instituto Confucio de nuestra Universidad elaboró el 
plan de estudios del chino mandarín como idioma de 
especialidad de la Carrera de Traducción e Interpreta-
ción, y con ello la Universidad Ricardo Palma se con-
vierte en una de las primeras universidades de América 
Latina en formar traductores e intérpretes profesionales 
en idioma chino e inglés.  

La Carrera de Traducción de Chino Mandarín tiene una 
duración de cinco años, tras los cuales nuestros alum-
nos tendrán un conocimiento de chino mandarín de un 
nivel superior y podrán traducir  textos de toda naturale-
za.  

Los profesores que dictan los cursos de chino mandarín 
son profesores de la Universidad Normal de Hebei, que 
cuentan con experiencia en la enseñanza del chino co-
mo idioma extranjero, y  han sido enviados a nuestra 
casa de estudios por HANBAN.  

Al incluir el chino mandarín como idioma de especia-
lidad de la Carrera de Traducción e Interpretación, el 
Instituto Confucio ha creado el   Programa  de  Ase-
sorías para que los alumnos de chino mandarín pue-
dan reforzar lo aprendido en sus clases, para lo cual 
se les ha asignado nueve horas semanales de tutor-
ía. El Instituto Confucio designó a dos profesores 
voluntarios chinos, Xie Song y Lu Jie, para asesorar 
a los alumnos y resolver sus posibles dudas.  

2.6. El Chino Mandarín como Curso Electivo  汉语作为选修课 

La enseñanza del chino mandarín en la Facultad de Humanidades y Len-
guas Modernas no es algo reciente. Desde el año 2008, los alumnos de la 
Carrera de Traducción e Interpretación pueden escoger el idioma chino co-
mo curso electivo. Los alumnos del curso al finalizar sus estudios tendrán 
un nivel de conocimiento del idioma intermedio B1, según el Marco de Refe-
rencia Europeo.   
Los profesores asignados al dictado de estos cursos son profesores de in-
tercambio con la Universidad Normal de Hebei y profesores del Instituto 
Confucio. 

Alumnos en la clase de chino mandarín como 
curso electivo con la  prof. Guixiang Gao. 

里卡多帕尔玛大学孔子学院 

Alumnos del grupo I de 
Chino Mandarín de la 

Carrera  de Traducción  e 

 Interpretación.  
Prof. Chen Yan 



3 .  A c t i v i d a d e s  C u l t u r a l e s  文 化 活 动  

2.7 El Chino Mandarín en la Escuela de Negocios Globales 国际贸易学院的汉语教学 

P á g i n a  3  V o l u m e n  1 ,  n º  1  

La Escuela de Negocios Globales 
de la Universidad Ricardo Palma 
también ha implementado cursos 
de idioma chino mandarín en su 
plan curricular desde el año 2009. 
En la actualidad, un número signifi-
cativo de alumnos de la Escuela de 
Negocios Globales ha escogido el 
chino mandarín,  ya que este idio-
ma se ha convertido en una necesi-
dad real para el mundo de los nego 

 cios y representa una ventaja com-
petitiva.  
 El programa de chino mandarín en 
la Escuela de Negocios Globales 
comprende cinco semestres de 
cursos de idioma intensivo, tras los 
cuales los alumnos podrán acredi-
tar un conocimiento del idioma in-
termedio-avanzado. 

Clases de chino mandarín en la Escuela de 
Negocios Globales con la prof. Guixiang Gao. 

3.1. Conferencias 讲座 

“La Filosofía de Confucio”                

孔子的哲学 

El miércoles 6 de abril de 2011 
se llevó a cabo la conferencia 
“Las Enseñanzas de Confucio” 
en el Auditorio Cervantes de la 
Facultad de Humanidades y Len-
guas Modernas de nuestra uni-
versidad. La ponencia estuvo a 
cargo del Mag. Miguel Polo 
quien de manera muy didáctica 
narró la ideología de Confucio,  
hombre  sabio que tuvo gran  
influencia en  la cultura china.  

Codirector del Instituto Confucio, Dr. Pan 
Bingxin; Directora del Instituto Confucio, 

Dra. Rosa Filipchuk; Mag. Miguel Polo y 

Mag. Cecilia Tello, Coordinadora del Área 
Académica de Chino.  

           “La Tradición Culinaria China”                     

中国传统烹饪学 

El miércoles 4 de mayo se realizó la actividad 
cultural “La Tradición Culinaria China” en el 
Auditorio Sebastián Barranca de la Torre Cen-
tral de la Universidad Ricardo Palma.  
La actividad central estuvo a cargo del  Doctor 
Luis Yong Tataje, quien  nos habló sobre la 
influencia de la cultura y gastronomía chinas 
en el Perú.  
El Dr. Yong enfatizó que, además de otras 
bondades, la tradición culinaria china se carac-
teriza por ser sana, saludable, exquisita, nutriti-
va y económica.   
Al igual que el arte, la gastronomía china tam-
bién es una expresión cultural y su conoci-
miento nos permite acercarnos a la verdadera 
esencia de esta cultura milenaria.  

El Dr. Luis Yong exponiendo sobre la  tradi-
ción culinaria china. 

Nuestro  Rector,  Dr. Iván Rodríguez Chávez, 
agradece  al expositor, Dr. Luis Yong.  

Platos de comida china preparados por el 
Chifa San Joy Lao 

3.2. Más actividades 其他活动  

3.2.1.  La Esquina China 汉语角 

 

En el marco de la enseñanza del idioma, se creó la  
“Esquina China” un espacio en el que los alumnos de 
nuestra universidad y el público en general pueden in-
teractuar en chino y descubrir poco a poco la cultura 
china de una manera dinámica y divertida. Para esta 
actividad cultural, se escogió a dos profesores volunta-
rios, quienes por su carácter alegre y empatía con los 

con gran acogida entre los estudiantes de toda la uni-
versidad. Además, los temas tratados son de interés 
de los alumnos y despiertan su curiosidad para apren-
der más.  
La primera sesión de la Esquina China se realizó el 
día miércoles 27 de abril de 2011 en el Auditorio Cer-
vantes de la Facultad de Humanidades y Lenguas Mo-
dernas de nuestra casa de estudios.  El tema tratado 
fue “La comparación entre la comida oriental y la comi-
da occidental”. En la primera parte de la actividad, los  
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La Esquina China 汉语角 

3.2.2. Corte de Papel 剪纸 

V o l u m e n  1 ,  n º  1  I N S T I T U T O  C O N F U C I O  U R P  

profesores explicaron a los alum-
nos acerca de las diferencias 
entre la comida en China y en 
Occidente. También les mostra-
ron cómo usar los palitos chinos 
y la preparación de algunos pla-
tos típicos de sus ciudades nata-
les, como el Jiǎozi. Después de 
la actividad, los alumnos de la 
Facultad de Humanidades y Len-
guas Modernas y de Negocios 
Globales tuvieron la oportunidad 
de interactuar en chino, ponien-
do en práctica lo aprendido en 
clase.  

MÁS ACTIVIDADES 其他活动  

El tema de la segunda sesión de la 
Esquina China fue “Los caracteres 
chinos”, en la cual se explicó breve-
mente la evolución de los caracte-
res chinos y los cambios que han 
sufrido a lo largo de la historia. 
Además, se mostró un fragmento 
de la ceremonia de inauguración de 
los Juegos Olímpicos de Beijing en 
2008, en el que aparece el carácter 
“He”. Luego, los alumnos tuvieron 
la oportunidad de conversar en chi-
no y de esclarecer sus dudas sobre 
ciertos temas específicos gracias a 
la ayuda de los profesores.  

Alumnas interactuando usando expresiones simples 
 en chino. 

Alumna expresándose en el idioma chino. 

Dentro del marco de las actividades 
culturales organizadas por el Institu-
to Confucio de la Universidad Ricar-
do Palma, se realizaron los talleres 
de corte de papel los días 25 y 27 
de mayo de 2011 en la Facultad de 
Humanidades y Lenguas Modernas  
de la Universidad Ricardo Palma.  
En los talleres la profesora Wang 
Jun explicó  paso a paso las diver-
sas técnicas del doblado de papel y 
los diferentes cortes. Las alumnas 
tuvieron la oportunidad de practicar 
este arte  y diseñaron numerosas 
figuras tradicionales chinas. Tam-
bién aprendieron a elaborar caracte-
res chinos como el carácter de la 
felicidad. Los talleres finalizaron con 
la exposición de sus diseños. 

En los talleres 

3.2.3.  Semana del Cine Chino  电影周 

Los días 13 ,15 y 17 de junio de 2011 se celebró la semana del cine 
chino, donde los alumnos pudieron apreciar diversas películas en el 
auditorio Cervantes de la Facultad de Lenguas Modernas.  
-   Documental “Confucio” - The History Channel  
-   “Angel Vera” – Dirección: Ma Chongjie 
-   “Ni Uno Menos” -  Dirección: Zhang Yimou 

里卡多帕尔玛大学孔子学院 

Universidad 

Ricardo Palma 
Instituto Confucio  


